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AHIJIMMCKHE TONOHUMbI B nmepeBoac Ha pyCCKI/Iﬁ A3BIK

(Ha npumepe xyno:xkecTrBeHHOro npoussenaenus /:xx.P.P. Toakuna

«BaacresnH kosem»)

Translation of English toponyms in Russian (on the material of the books by

J.R.R. Tolkien “The Lord of the Rings”)

B nannoil paboTe aHaMM3MpPyeTCs TOMOHUMHUKOH OJHOTO W3 CaMbBIX MOMYJISPHBIX
npousBenenuii 20 Bexka «Bnactenun Komeny» JIkx.P.P. Tonkuna kak HeoTbemiiemMas |
OTpeNeNAronias 4acTh BCEro pomaHa. Bce TmepeBoibl TOMOHMMOB B OJHOM U3 CaMbIX
pacrpoCTpaHEHHBIX HM3JaHUN MOJABEPIIMCH KPUTHUECKOMY aHAJINU3Y COTIIACHO OIPEIACICHHBIM
KpI/ITepI/ISIM. B KOHIIC pa6OTI)I HpI/IBOIII/ITCSI CTAaTUCTHUKA OTHOCUTCIIBHO HpaBI/IJIBHOCTI/I HepeBoz[a 158
yCTaHaBJII/IBaCTCH B3aMOCBA3b MG)KI[y HepeBOI[OM 1 MMOJIHOLICHHBIM U KOppeKTHBIM IIOHUMAHUCM

MMPOU3BCACHUSA B LICTIOM.

KunroueBble coBa: TONOHUMBI, IEPEBO, POMaH, TOJIKHH.

In the research we analyze the toponymy of one of the most incredible works of 20t
century “The Lord of the Rings” by J.R.R. Tolkien as an essential and significant part of the
novel. All the toponyms’ translations from one of the most popular Russian issue were critically

analyzed according to several criteria. By the end of the work the statistics of correct translations



were deduced and shown the close link between the translation of the toponyms and the correct

and accurate understanding of the work.

Key words: toponymy, translation, novel, Tolkien.

JUk.P.P. Tonkun sBnsgercs OAHMM U3 HpapoauTenedl sxaHpa ¢oHTe3n. BceneHHnas,
NIpUAYMaHHAass aBTOPOM M 3aIlCYaTVICHHAs HAa CTPaHULAX €ro KHUI, MOXET CIYXKUTb IIPUMEPOM
OJTHOTO M3 CaMbIX HpOpabOTaHHBIX M CIOXKHBIX (aHTAaCTHYECKUX MHpPOB. B cBoux
MPOU3BEACHUIX aBTOPY YAAJIOCHh CO3aThb HOBYHK pPEaJIbHOCTb, 3aMOJHEHHYIO JOCEle

HCCJIBIXaHHBIMU HapoaaMHu, CTpaHaMU U JaKC A3bIKAMH.

Hcnonp30BaHu€ TOIOHHMOB SBJISETCS OJHUM U3 IIAPOKO HCIIOJIB3YCMBIX IIPUCMOB B

XYHO0KCCTBCHHOM TCKCTC. Ocobenno SIPKO 3TO IMPOSABIIACTCS B pa60Te TonkuHa.

Hamu Obla BBIJIBUHYTA I'MIIOTE34d, KOTOpAsd 3aKJIHO4YaCTCA B TOM, YTO HCBCpHBIfI MepeBOa
TONIOHUMOB SIBJISIE€TCS OOHOM M3 IMPUYIHUH UCKA)KCHHOI'O MOHUMAHUS H,Z[eﬁ, 3aJIOKCHHBIX aBTOPOM

B ITPOU3BCACHUU. Taxoxe HaMU OBLIN IMOCTABJIEHBI CcJIeayromue 3ajaa4u.

1. IlonHas BEIOOpKA TOMOHMMOB U3 TIEPBOUCTOYHUKA

2. Be1bop Bepcuu niepeBoia Ha PyCCKUH SI3BIK JIJIST HICCIIE0OBAHUS

3. Ilouck PKBUBaJIEHTOB TOMIOHUMOB B NIEPEBEICHHON BEPCUU KHUTH

4. OmnpeneneHre KpUTEPUEB KOPPEKTHOCTH MEPEBOA TOTIOHUMOB

5. IlonmapHslii aHAIN3 TOIOHUMOB

6. CooTHeceHHE KOIMYeCTBAa KOPPEKTHBIX M HEKOPPEKTHBIX MEPEBOJOB TONOHHUMOB B

BBHIOPAHHOM W3/IaHUU

HJ’I?I Ha4dajJla YCTAaHOBHM, 4YTO K€ TaKOC€ TOIIOHUM. TomonmM — wMs CO6CTBGHHO€,

o0o3HauarolIee Ha3BaHUe reorpaduueckoro 00beKTa



[TepBoIii 3TamoM Hamiei pabOTHI 3aKIIOYANICS TOJIHAsE BBIOOpKA TOTIOHMMOB B TIEPBO
yacTU KHUTH opuruHaia. OO0miee KoJIM4ecTBO TOOHUMOB COCTAaBUIIO 266 CJIOB MpU KOJIUYECTBE
530 crpanun. Takum 00pazom, MbI TIPUILUIA K BBIBOAY, YTO TONOHHMBI COCTABIISIOT OOJBIION
TUTACT UMEH COOCTBEHHBIX B MPOM3BEIECHUH M B CPEIHEM KaX/Ible 2 CTPAaHHUIBI BCTpPEYAETCS

HOBOE reorpauyeckoe Ha3BaHHUE.

Crnenyromum maroM ObUI BBIOOP BEPCUHU PYCCKOS3BIYHOTO MepeBoaa. Mbl OCTaHOBHIINCH
Ha nepeBoge A. KuctsakoBckoro u B. MypasseBa. He Oyner npeyBenndyeHueM cka3aTb, UTO OH
okazanm HauOonbplnee BiaussHUE Ha robutenedt Tomkuna B Poccum. Hampumep, naxe ecnu
o0paTUTh BHUMaHUE Ha camo Hamucanue (pammimmu apropa: "TormkueH", Kak OHa yHoTpeOsIach
NepeBoAUYMKaMU. XOTs M3 IISITM NEPEBOAOB B TpeX HUCHoOIb3yeTcs Hanucanue "TonkuH", B
KPUTHUYECKOH JINTEPATYpPE OHO BCTPEYAETCSI JOBOJIBHO PEAKO, U3 YETO CIELYET, YTO U YNUTATENH,
U JIUTEPATypOBEIbl 3HAKOMBI B IIEPBYIO O4YEpENb UMEHHO C 3TUM IIEPEBOJOM. XOTS MBI 3HAEM,

YTO OH ABJIACTCA HC KOPPCKTHBIM.

IlepeBoaueckast koHuenuuss B. MypaBbeBa 3axitodaercst B TpakTtoBke "Bnactenuna Konen" B
MaKCHUMaJbHOM MPUOIMKEHUH €r0 K POCCHICKOMY YMTATENI0, YTO, B YACTHOCTH, BBIpaXKaeTcs B

3aMCHC HCKOTOPBIX peannﬁ TOJIKMHOBCKOI'O Cpe)lI/ISeMLH pcaiusamMu pOCCHfICKOfI HUCTOpHUH.

Crenyronmm 3TarnoM ObUT MOMCK MEpeBOa TOMIOHUMOB B PyCCKOSI3BIYHOM BEPCUU KHUTH
U HCKJIIOYECHHE TOIIOHUMOB, IEPEBEAEHHBIX C IIOMOIUBI) TPAHCIUTEPALMH, TaK KaK OHU HE
MPEACTABIIAIOT LEHHOCTH U1 aHanusa. [lociie 3Toro, 4uMciio NMpUHATHIX IIEPEBOAOB K aHAIIU3Y

cocTaBwio 195.

Jlasiee Mbl ONpENENUIN KPUTEPUU OLIEHKM KOPPEKTHOCTH mepeBoja. Mmu cramu B
MIEPBYIO Ouepeb COOMI0IeHNE BHYTPEHHEH (POPMBI CIIOBA, TaK KaK MOCPEICTBOM Hee MepeaaeTcs
OCHOBHasl MbICIIb U HJes Ha3BaHus. Jlamee Mbl paccMaTpuBajM COONIOCHHE NEPeBOJUYUKAMU

YKa3aHud Tonuua u3 ero ((PyKOBO)ICTBa o mnepesoay HMCH coOCTBeHHBIX». U TPECTbUM



KpUTCpUEM CTajla 3CTECTUYHOCTDb U 6J'IaF03By‘IHOCTI), TaK KaK OHHM TaKXC SBIAIOTCA Ba>XHBIMH

(hakTopamMu 115l XyI0)KECTBEHHOT'O TEKCTA.

[Tpumepom aOCONIOTHO KOPPEKTHOTO IepeBopa TonmoHuMma sieisiercs Greenwood the
Great, 4TO Ha PYCCKOM 3BYUYUT Kak Benuxas nywa. Ha Ham B3DIs1 MOTHBHPOBKA MOJTHOCTHIO
COOJTIOAETCSI, @ PETHCTP HEMHOTO TIOBBIIIIEH, TaK KaK KaK CIIOBO ITyIay SIBISIETCS apXandHbIM B
PYCCKOM $I3bIKE B 0003HAYACT 00wuUpHblil, mpyononpoxooumuiil iec. B PykoBoactse TonmkuHa MbI
HE HaIUIM PEKOMEHJAlW{ 10 TEpeBOLy, W CIIOBO BHONHE Omaro3ByyHo. [lepeBonm cioBa

BBIITOJIHCH YIa4YHO.

Rivendell (moca. «mpopyOJieHHass J0JWHA») B TiepeBoje MypaBbeBa CTaHOBUTCS
Paznonom. B tonkoBom cioBape Hans «PA3OJI (ot mom, HU3) M. pa3monibe Cp. LEPK. TOJIMHA,
JIOT, JIOJI, Pa3Jior, paBHUHA B JIONY, MEX Top.» CIIOBO OTHOCHUTCS K LIEPKOBHOMY JIEKCUKOHY. Tem
HE MEHee BHYTPEHHsISI MOTMBHPOBKA CJIOBA TOJHOCTBIO COOIIIO/IEHA W TIOJMHOCTBIO TeperaeT
3ayMaHHbIN cMbIca. HecMOTps Ha 3TO, MPUCYTCTBYET SBHBIM HETOCTATOK ONAro3BYYHOCTH IS

Ha3BaHUS [TIABHOW OOUTEIH 1b(OB.

U3 pykosoocmea Tonkuna no nepegody umén cobcmeenHvix u3 Bracmenuma xoney:
«Mirkwood. Dmo Hnazeanue 3aumcmeosano u3 OpeGHUX 2epMAHCKUX Jle2eHO) U eeocpaduu, u
COXPAHUNOCH 2NABHLIM 00pazom 8 OpesHeucianockom "myrkvidr”, xoms camas cmapas
sagukcuposannas gopma - Opesnenemeykoe "mirkiwidu". B anenutickom s3vike 5mMo Cl080 He
coxpanunocs, xoms Mirkwood ucnonvzyemcs 011 nepedauu Opesneucianockoz2o "myrkvidr'.
Ilepeeooums no cmbiCry, UCNONBL3YSL, NO BO3ZMOICHOCMU, HOIMUYECKUE UIU YCmapesuiue
obopomul. [onnanockuii nepesod - Demster-wold, weedckuii - Mo"rkmaorden, nocneouroro
4acms KOMopo2o s He NOHUMAIO, NOCKONbLKY eOUHCMEEHHOe 3HaYeHue maord, u3gecmuoe MHe,

9MO Ha3zeanue nyuiHozo 3eeps "kynuya" (0amckoe maar). Mooicem, nepe6oouuKu CKaHOUHABCKUX



Mugos Ha eepmaumckue U CKAHOUHABCKUE S3bIKU MO2au Obl nodcenams umo-Hubyob Oolee

nooxoosiuee? »

Crout noMHuUTS, uto y TonkuHa, cioBo Mirkwood nBycocraBHoe.
JIOCTTOBHO MOKHO TIEPEBECTU KAK «TEMHBIA, MpadHbIil jiec». COoOTBETCTBEHHO «JIuxonecbe» He
SBIIIETCSI KOPPEKTHBIM TmepeBogoM. CornmacHo ToikoBoMmy cioBapto Jlams: «JIuxoi (cioBo
JIByCMBICIIEHHOE KaK 071aeotl), MOJOICIKUMA, XBAaTCKUM, OOWKWN, MPOBOPHBIN, MIETOIHCKOM,
yIaJI0i, YXOPCKHM, CMENbId M PEIIUTEIbHBIN; || 3710¥, 3700HBINA, MCTUTEIBHBIN; JTyKaBBIN.
OdeBumHO, YTO BHYTpeHHsISI (hopma cioBa m3MeHeHa. CIIOBO mpHoOpeTaeT OoJiee HEraTWBHBIN
OTTEHOK 3HAUEHHUS, JIEC HE MPOCTO «TEMHBII», a «3JI00HBIM U MCTUTENBHBINY). TeM He MeHee

3CTETUYECKAsl COCTABJISIONIAS ONPEAEIEHHO IPUCYTCTBYET.

Ocoboro BHMMaHMS 3aciaykuBaeT TonmoHMM Hobbiton, Ha3pBatommii nmocenenue B The
Shire. CormacHo «PyKoBOACTBY 1O NEpeBOAY Ha3BaHUW» €ro CJleIyeT NepPEeBOIUTH
SKBUBAJICHTOM, COJEP)KAIIUM CJIOBO hobbit W KopeHb, 00O3HadaOIMMM OJepesHs. OgHaKko B
nepeBogie MypaBbeBa MOSIBIIIETCS TOIOHUM Hopzopd, HA KOMM 00pa3oM HE COOTBETCTBYIOIIUI
OopuUruHaily. BHYTpEHHsSII MOTHMBUPOBKA CJIOBAa NOTEPSHA, MEPEBOAYMK IMPOCTO 3aMEHSET
HMCXOJHOE CJIOBO Ha mMpuAyMaHHOe co0Ooii. B cioBe Takke MOJHOCTBIO OTCYTCTBYET

071aro3By4HOCTb.

The Shire — Ha3BaHMe CTpaHbl HaceneHHOW XoOO6utamu. IIpooOpazom ee BeicTymaja He
4yT0 MHOE Kak AHmHA. CaMo coBO shire ¢ aHITIMICKOTO SI3bIKA O3HAYACT «2pagdcmeoy, «OKpy2»
U N03TOMY NEPEBOUTH €ro cieayer 1no cmelcay. A. KuctakoBckuii u B. MypaBbeB Ha3bIBaloT
cTpany XoO06utanus. [lepeBoAYNKN UTHOPUPYIOT OPUTMHAIBHOE HAa3BAHUE U CMBICI, KOTOPBIH
JOCTaTOYHO MPOCT. BMecTO 3TOro ObLIO MPUAYMAHO COBEPLICHHO HOBOE CIOBO, COCTOSILEE W3

Ha3BaHUA HApOJda, HACCIABUICIO JAHHYIO CTPAHY, «X000HUT» M OKOHUYAHUS —Hs, KOTOPOC ABJIACTCA



HEOTHhEMJIEMOW YacTH OOJIBIIMHCTBA HAa3BAaHWW CTpaH B PYCCKOM s3bIKe. BO3MOXKHO 3TO OBLIO
CAENAaHO C LENbI0 aJanTaluu TeKcTa Ui uuTtartens. Ha Ham B3misn Ha3BaHue SBISETCS
JIOCTaTOYHO YJAuHBIM, HO BCE K€ COBEPILLIEHHO OTJIMYAeTCsl OT OpUruHana. TakuM oOpa3oMm He

co0mrofaeTcst BHyTpeHHsIs (hopma CIioBa.

OnHuM U3 caMbIX MHTEPECHBIX MPUMEPOB sBIAEeTCSA ciioBO Lune. Tak Ha3pIBajmach peka
Ha ceBepo-3amane Opuagopa B Cpeausempe. OTOT TONOHHMM BCTPEYAETCs B OpPUTHHAJIE

HECKOJIBKO pa3, OJJHAKO B PYCCKOM IE€PEBOJIE OH MOSBISETCS JIULIb IBAXKIL:

Opururan: “And in those days also they forgot whatever languages they had used before, and
spoke ever after the Common Speech, the Westron as it was named, that was current through all
the lands of the kings from Arnor to Gondor, and about all the coasts of the Sea from Belfalas to

Lune.*

[lepeBoa: «Ckopo oHM Tepe3adbuIH MPEKHUE HApEeyusl U CTalld TOBOPUTH HAa BCEOOILEM SI3bIKE,
pacnpocTpaHMBILEMCs MOBCIOy — oT ApHopa 10 [oHg0pa 1 Ha BceM MOpPCKOM MoOepekbe, OT

3onotuctoro Bamopsst 1o 1 onydwuix 2op.»

Opwurunai: “...and so they rode down at last to Mithlond, to the Grey Havens in the long firth of

Lune.”

[TepeBoa: «MHUMO FOXKHBIX OTPOroB CBETJIONO HArophsi OHM BhIEXAJIM K 3aMaJHbIM XOJIIMaM U K
bamusaM, yBuaenu 6e30pexkHyt0 MOPCKYIO TNajb, U okazaics Mutionn — CepeOpucrtas ['aBanb

B Y3KOM 3ajiuBe JI1oH.»

[IpuBeneHHble pUMEphl CBUIAETENBCTBYET O HEOCBEAOMIIEHHOCTH ABTOPOM O 3HAYEHUH
TOTIOHUMA KaK TaKOBOTO. ABTOp MEPEBOAUT TOMOHMM MO ACCOLMALMU C JPYTMM Ha3BaHUEM
Mountains of Lune «JIyHubie ropsi». OqHaKo 3TO J1Ba COBEpIIEHHO pa3HBIX reorpaduueckux

o0BeKTa.



Weathertop (cuaa. Amon Sil; mocn. Topa BeTpoB) — BBICOKasi ropa, Ha KOTOpO
pacrionaranack ctopokeas OamnrHs. Takoe HazBaHue ObUTO 1aHO TOJIKUHBIM, TaK Kak ropa BCeria
o0yBanach CHJIBHBIM BETPOM. B pycckoM mepeBoie OHa Ha3bIBAETCsA «3aBEpTh». ITO CIOBO
SIBJISIETCS PETMOHAIBHBIM W O3HAYaeT «METelNb, Mypra, Bbiora». BHyTpeHHsiss ¢opma cioBa

COOIII0/IEHa, HO HE MOJIHOCTBIO. PErucTp CHUXkEH.

JIpyruM MHTEPECHBIM MIPUMEPOM SIBIISIETCS peka Bruinen, kotopas ¢ 31b(QUICKOTO A3bIKa
NIEPEBOJUTCS JJOCIOBHO KAaK «IIYMHOE TEUEHHUE» WM «UIyMHasl BOJa», TaK Kak 3JIEMEHT «brui»
MEePEeBOANTCS KaK «IIYMHBI», a «nen» - Boma. B O6meit Peun peka m3BectHa kak Loudwater,
YTO TaKXe MEePEeBOAUTCS KaK «IIyMHOE TeueHue». MypaBbeB Ha3blBaeT peKy becHoBaras,
OYEBUIHO MBITAsICh Nepenarb OyHHBIN «XapakTep» BOIHOTO MOTOKa. MOTHBHpPOBKa CIOBa He
coOuofaeTcsi, MOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO OECHOBAThIi MMEET HEKUIl HeraTHBHBII

OTTEHOK, TaK KaK M3HA4YaJIbHO OHO 0003HAYAJI0 «OJEPKUMBIA O€COM, TyIIEBHOOOIHHOM.

BeseiBaer mHTepec mepeBox TomoHmMa Dunland — Cupsle paBHuHBL Jlns Havana
PaccMOTPHUM STHUMOJIOTHIO AHIJIMICKOTO BapuaHTa, KOTOPYI0 MOKHO PacCMOTPETh C HECKOJIBKHUX
cropoH. Bo-nepBbix, Dunland Ha s3pike Poxana o3nauaer «Crtpana XoiamoB». Bo-BTOpbIX,
TONOHUM TaKXe MOXHO HHTEePNpPEeTHpPOBATh Kak «cmyrias, Oypas cTpaHa» (OT
JpeBHEeaHIuiicKkoro dunn «KOpUYHEBBINH, CMYIIIBINY, 1e1as OTChUIKY K HaceleHHIO0, CMYIJIOMY U
TEMHOBOJIOCOMY). B pycckoM BapuaHTe 3Ha4€HHE IIOJHOCTBIO H3MEHsETCS. PaBHMHBI
cTaHoBsATCS «cupbiMm». CornacHo cioBapio: «CUPBIN 1. Jlumusmmiics poauteneif, cTaBumii
cupotoit (ycrap.). 2. nepeH. becromomHbIi, yOOruii, HeCUaCTHBIN, OMUHOKMIY. V3HAYaIbHBIN
CMBICJI TOJTHOCTBIO HMCYE3AET, MOSBISAETCS HEraTUBHAsI KOHHOTALUSA, U B TO XK€ BpeMs — 3TO
CJIOBO OTHOCHUTCSI K BO3BBIIIEHHOMY CTHIO. CKOpee BCEro IMepeBOAUYMK COBEPIINI JaHHYIO

OImMOKY M3-3a2 HE3HAHUS STUMOJIOTUU AHIJIMHUCKOTO CJIOBAa. B COBpEeMEHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKE



TaK)Ke €CTh CJIOBO «duny, 03HaYaroIee «CEPOBATO-KOPUUHEBbIM, MBIIIMHBIN [IBET». A MBIIIUHBIN
B HAIlIeM ITOHMMAaHHH BCET/Ia aCCOIMUPYETCS ¢ YeM-TO yOOTHM, HECUYACTHBIM U OCCIIOMOIITHBIM.
[ToaToMy ¥ TIEpEBOTIMK MOT Ha3BaTh 3EMITEO «CHUPOI».

NHtepecen nius paccMoTpeHus TonoHUM Bree. Bree o3Ha4aeT xoim ¢ K€IbTCKOTO sA3bIKa U
Ha3BaHHE SIBJISICTCS BEChbMa ONPABIAHHBIM, BEb 3TO M €CTh TOPOJ, PACIOJIOKEHHBIH BOKPYT
Oonpmioro xonma. B pycckoMm mepeBoiie aBTOpPHI HA3bIBAIOT TOpOn [Ipucopve, UTO KaXeTCs
BITOJIHE JIOTHYHBIM. OTHAKO, €CITM 00paTUThCS K «PYKOBOJCTBY IO MEPEBOY UMEH COOCTBEHHBIX
u3 BrnactenuHa xonemy, CTaHOBUTCS OYE€BHJIHO, YTO MEPEBOJ] COBEPILIEHHO HEKOPPEKTEH: «Bree.
Retain, since it was an old name, of obsolete meaning in an older language; see Archet.; Bree.
He mnepeBoanTh, MOCKOIBKY 3TO YyCTapeBllee, BBIMIEAINIEE W3 YNOTpeONeHUS Ha3BaHHE W3
npeBHero s3bika; cM. Archet. » «Archet. This is actually an English place-name of Celtic origin.
It is used in the nomenclature of Bree to represent a stratum of names older than those in the
Common Speech or Hobbit language. So also Bree, an English place-name from a Celtic word
for 'hill'. Therefore retain Archet and Bree unaltered, since these names no longer have a
recognized meaning in English. Chetwood is a compound of Celtic and English, both elements
meaning 'wood'; compare Brill, in Oxfordshire, d erived from bree + hill. Therefore in Chetwood
retain Chet and translate -wood. ; Archet. DTo peallbHO CyIIECTBYIOIIEE aHTIIMIICKOE Ha3BaHUE
KEJIBTCKOTO TpoucxoxkaeHus. OHO HUCHOJB30BAaHO B TOMOHWMHEKE Bree, 4ToOBI MpeaCTaBUTH
MIPOCIONKY HA3BaHUI, KOTOPBIE MMPOUCXOJIAT U3 sA3bIKA OOJIee IPEBHETO, YEM BCEOOIIHIA SI3bIK HIIN
361K X000uTOB. Takum xe oOpa3oM u Bree sBIseTCS aHITUICKUM TOMOHUMOM, MPOUCXOASIIAM
OT KEJBTCKOTO CJIoBa, o3Havaromiero "xonm". IToatomy HazBanust Archet m Bree He momexar
MEepPeBOAY, MOCKONIbKY OOJbllle HEe SBISIOTCS 3HAUMMBIMH B aHINIMHACKOM si3blke. Ha3panue
Chetwood cocTouT M3 ABYX CIOB, KEIBTCKOTO M aHIIIMMCKOTO, U 00a OHU O3HavaroT "nec"; cp.
Brill 8 Oxcopammupe, HazBanue, koropoe npoucxoaut ot "bree" + "hill" ("xomm"). [TosTomy B

Chetwood Heob6xonumo ocrtaButh "Chet" u mnepeectu "wood".» ABTOp MOJHOCTHIO



npeHeOperaeT yka3aHusMu TOJKWHA, YTO COBEPIIEHHO HEMOMYyCTHMO. M3 3TOro ke OTphIBKa
cleyeT MHCTPYKIHS K niepeBoxy Chetwood, KOTOpPBIN B pPyCCKOM BapuaHTE 3BYUUT Kak Yemoop.
MypaBseB ocrtaBiser Chet m mepeBoguT wood, YTO TOJHOCTBIO COOTBETCTBYET YyKa3aHHSIM
nucarens. [lepeBoqurk B TO e BpeMsi HEMHOTO aJanTUPYET CIOBO wood (nec), 3aMeHsis ero

CJIOBOM C 0oJiee y3KUM 3HaYEHUEM 60p, UTO TOJIpasyMeBaeT COO0H MIMEHHO COCHOBBIH JIieC.

[TponsBeneHne HACKHIIEHO CPEICTBAMHU BBIPA3UTEIIBHOCTH SI3bIKA W TOIMOHUMEBI OJTHUM W3
Hanboyiee dYacTo yHmoOTpeOIseMBbIX U, COOTBETCTBEHHO, OJHUM W3 HamOoyiee BaXKHBIX.
[IpoananuzupoBaB 195 nepeBo0B TOMOHUMOB, MBI MPUIIUTH K BBIBOAY, YTO JUIIL 27% W3 HUX
SIBIISIFOTCS.  TIEPEBEICHHBIMU KOPPEKTHO. Tak Kak yAeNbHBIM BEC HEKOPPEKTHBIX MEPEBOIOB

CJIMIITKOM BBICOK (Ooee 3\4) TumoTe3a CUuTaeTCs MOATBEPIKICHHOM.
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